
	Контракт   № 
на перевозку грузов автомобильным транспортом

	Contract № 
on transportation of cargoes by motor transport


	                                                 “13”  января   2008 года
	                      January 13, 2008


	ООО «Агрошпед», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице директора г-на Теслина С.В., действующего на основании Устава, с одной стороны 
и _______________,  именуемое в дальнейшем «Перевозчик», в лице _________________,  действующего на основании Устава, с другой стороны,  именуемые совместно в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	Agrosped Co. Ltd, hereinafter referred to as the Forwarder, represented by director Mr. Teslin S.V., acting in accordance with the Charter, on one hand,   and __________________, hereinafter referred to as the Carrier, represented as  , acting in accordance with                      _____________________, acting in accordance with the Charter, on the other hand, hereinafter referred together to as “Parties”, 

have concluded the present Contract on the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1. SUBJECT OF THE СONTRACT

	1.1. Предметом настоящего Контракта является порядок взаимоотношений, возникающих между Экспедитором и Перевозчиком при планировании, осуществлении и оплате транспортно - экспедиторских услуг при перевозке грузов в международном автомобильном сообщении. 
	1.1. The subject of the present Contract is the order of the interrelations appearing between the Forwarder and the Carrier while planning, performing and paying for transport and forwarding services of international cargo haulage by trucks. 



	1.2. Экспедитор поручает, а Перевозчик принимает на себя организацию перевозок грузов в международном автомобильном сообщении.
	1.2. The Forwarder commits, and the Carrier assumes the organization of international cargo haulage by trucks.

	1.3. Подтверждением факта оказания услуги является оригинал товарно-транспортной накладной установленного образца (СMR) с отметками грузоотправителя, перевозчика, получателя груза и таможенных органов.
	1.3. The original of CMR list marked by the shipper hauler, consignee and customs office is to be considered the confirmation of the transportation performed.



	2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	2. GENERAL STATEMENTS

	2.1.Перевозки осуществляются в соответствии с Уставом автомобильного транспорта Российской Федерации, условиями  «Конвенции о договоре международной дорожной перевозке грузов» (КДПГ), Гражданским и Таможенным кодексами Российской Федерации, законами, постановлениями, таможенными правилами, инструкциями по пересечению границы и указами официальных властей государств, по территории которых производятся перевозки.
	2.1 .The transportations are carried out according to the Charter of auto transport of Russian Federation, conditions of “Convention on the contract of the international road transportation of cargoes” (CMR), Civil and Customs Codes of Russian Federation, laws, decisions, customs rules, instructions on crossing border and decrees of official authorities of the states, on which territory the transportations are made.   

	2.2. Применимым правом к правоотношениям сторон, возникающим в период действия Настоящего договора, является право Российской Федерации
	2.2. Applicable law to the attitudes of the parties arising during action of the Present contract is the right of the Russian Federation.

	3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПЕРЕВОЗЧИКА

	3. OBLIGATIONS OF THE CARRIER.

	3.1.Перевозчик организует перевозки грузов Экспедитора в международном автомобильном сообщении.
	3.1. The Carrier organizes the transportation of international cargo haulages by trucks.

	3.2. Перевозчик передает Экспедитору по факсимильной связи письменное подтверждение принятия заказа к исполнению с указанием регистрационных номеров фрахтуемого транспортного средства.
	3.2. The Carrier sends by fax to the Forwarder a copy of signed confirmation of acceptance of the order to execution with indicated of registration numbers of a freighted vehicle. 

	Перевозчик обязан:
	The Carrier is obliged:

	3.3.  Дать подтверждение либо отказ от заявки, предоставленной Экспедитором, в течение 24 часов с момента получения заказа без учета выходных и праздничных дней.
	3.3. To give confirmation or refusal of execution of the order given by Forwarder, within 24 hours from the moment of reception excluding days off and holidays.      

	3.4. Обеспечить подачу под загрузку технически исправного подвижного состава, отвечающего техническим и санитарным требованиям для перевозки груза. 
	3.4. To ensure submission under loading of technically serviceable rolling stock adequate to the technical and sanitary requirements for transportation of cargo. 

	3.5. Обеспечить наличие у водителя полного комплекта документов, необходимых для осуществления перевозки.
	3.5. To ensure presence at the driver of the complete set of the documents necessary for realization of transportation.

	3.6. Информировать Экспедитора о датах выхода автотранспортных средств из пунктов отправления и прибытия их в пункт назначения.
	3.6. To inform the Forwarder about the dates of vehicles’ leaving from the point of departure and arrival to the point of destination.  

	3.7. Осуществлять оперативный контроль за ходом перевозок грузов, информировать Экспедитора обо всех изменениях, имеющих для него существенное значение.
	3.7. To perform the operative control of transportation of cargoes, to inform the Forwarder about all changes, which are important for him?

	3.8. Доставить вверенный ему груз в указанный пункт назначения и сдать его уполномоченному лицу в целости и сохранности, согласно товарно-транспортной накладной и переданным на месте погрузки документам.
	3.8. To deliver the cargo entrusted to him to the specified place of destination and pass it safe and sound to the authorized person of the Forwarder in accordance with the CMR and documents transferred on the place of loading.

	3.9. Информировать Экспедитора о нарушении сроков доставки грузов в пункты назначения и принимает все меры по устранению нарушения.
	3.9. To inform the Forwarder about infringement of terms of delivery of cargoes to the places of destinations and takes all measures for eliminating appeared infringement.  

	         3.10. Обеспечивать сроки доставки груза из расчета 450 км пробега в сутки + фактическое ожидание при прохождении пограничных пунктов.
	3.10. To ensure the terms of delivery of a cargo at the rate of 450 km run per day + actual expectation at passing frontier points.

	4. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЭКСПЕДИТОРА


	4. OBLIGATIONS OF THE FORWARDER


	4.1.Экспедитор обязан сообщать Перевозчику  всю необходимую информацию для заключения договора   на организацию и осуществление перевозки, и своевременно предоставить   все документы, необходимые для выполнения поручения. 
	4.1. The Forwarder is obliged to give the Carrier information, which is necessary for the conclusion of the contract on organization and realization of transportation, and to submit all documents necessary for execution of the application in time.

	4.2. Экспедитор согласовывает с Перевозчиком конкретный объем и стоимость услуг путем предоставления Перевозчику заявки, не позднее пяти рабочих дней до начала перевозки. 
	4.2. The Forwarder coordinates with the Carrier particular volume and cost of services by submitting to the Carrier of the application, not later than five working days prior to the beginning of transportation. 

	4.3. Экспедитор предоставляет грузы в срок, по номенклатуре и в количестве, указанном в заявке, в таре и упаковке, обеспечивающих сохранность груза и подвижного состава.
	4.3. The Forwarder gives cargoes in time, under the nomenclature and in quantity specified in the application, in container and packing ensuring safety of the cargo and the rolling stock.

	4.4. Экспедитор обязан своевременно предоставлять все необходимые документы на перевозимый груз для беспрепятственного исполнения Перевозчиком заказа. 
	4.4. The Forwarder in due time is obliged to submit all necessary documents on a transported cargo for unobstructed execution by the Carrier of the order.

	4.5. Экспедитор обеспечивает:

а) загрузку и таможенное оформление автотранспортного средства на территории России в течение 48 часов, исключая выходные и праздничные дни. Перевозчик, согласно предоставленного Экспедитором плана, подает автомобиль под погрузку с    8-00 до 12-00. В случае если  автомобиль подан под  погрузку  позднее 12-00, отсчет времени на погрузку начинается с 8-00 следующих суток.

б) выгрузку автотранспортного средства на иностранной территории в течение 24 часов, исключая выходные и праздничные дни.

Любые изменения сроков погрузки/выгрузки должны оговариваться сторонами дополнительно и подтверждаться в письменной форме.
	4.5. The Forwarder provides:

a) loading and customs registrations of vehicle on territory of Russian Federation within 48 hours excluding day-off and holidays. The Carrier according to the plan presented by the Forwarder submits vehicle for loading from 8 a.m. till 12 a.m. In case vehicle was available for loading later than 12 a.m., the account of time for loading will begin since 8 a.m. of the next day.

b) Unloading of vehicle on the outside of Russian territory within 24 hours excluding days-off and holidays.

Any changes of dates of loading/unloading have to be stipulated by parties additionally and to be confirmed in writing.

	4.6.Экспедитор предоставляет за свой счет, в случае необходимости, телефонную связь водителю в пунктах погрузки /разгрузки для решения вопросов, связанных с технологией перевозки.
	4.6. The Forwarder gives at his own expense, in case of need, telephone communication to the driver in points of loading/unloading for the decision of the questions connected with technology of transportation.

	4.7. Экспедитор обязан немедленно информировать  Перевозчика о необходимости переадресовки  транспортного средства, в случае возникновения таковой, и оплачивает Перевозчику связанные с этим подтвержденные документально дополнительные расходы.
	            4.7. The Forwarder is obliged to inform immediately the Carrier about the necessity of readdressing of a vehicle in case of occurrence those and repays to the Carrier the confirmed documentary additional charges connected to it. 

	5. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	5. COST OF SERVICES AND PROCEDURE OF PAYMENTS

	5.1 Оплата за выполняемые транспортно-экспедиторские услуги производится  путем банковского перевода со счета Экспедитора на счет Перевозчика.
	5.1. Payment for the haulage and forwarding services is effected by bank remittance from the Forwarder bank account to the bank account of the Carrier.

	5.2. Все стоимостные вопросы и сроки оплаты согласуются до начала перевозок и указываются в Приложении к настоящему Контракту, которые являются его неотъемлемой частью.
	5.2. All cost questions and terms of payment are to be coordinated prior to the beginning of the transportation and are specified either in the appendix to the present contract, which are the integral part of the present contract.

	5.3. Оплата производится в Евро в течение 15 календарных дней с даты предоставления оригинала счета Перевозчика и оригинала CMR.
	5.3. The payment is effected in Euro within 15 calendar days from the date of presentation of originals of invoice of the Carrier and originals CMR

	5.4. Экспедитор передает по факсу Перевозчика копию банковского платежного поручения и свифт-сообщения о переводе денег с указанием номеров счетов, по которым была произведена оплата. Датой оплаты считается списание сумм платежа со счёта Экспедитора.
	5.4. The Forwarder sends by fax to the Carrier a copy of the bank payment order and swift-message, confirming the money remittance indicating numbers of invoices under which the payment was effected. Date of payment considers write-off of the sums of payment from the account of the Forwarder.

	5.5 Банковские расходы оплачиваются стороной, осуществляющей платеж (за исключением расходов в банке получателя средств).
	5.5. The bank’s charges are paid by the party, which is effecting payment (except of the charges of beneficiary’s bank).

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	6. RESPONSIBILITES OF THE PARTIES

	6.1. Ответственность за сохранность груза с момента его приема к перевозке и до момента передачи грузополучателю несет Перевозчик в соответствии с условиями и в размерах, установленных КДПГ и Уставом автомобильного транспорта Российской Федерации.
	6.1. The Carrier is responsible for safety of the cargo from the moment of its reception to transportation and up to the moment of hand over to consignee according to conditions and in the volume fixed in CMR and the Charter of auto transport of Russian Federation.   

	6.2. Перевозчик несет ответственность за неподачу транспортных средств в сроки, указанные в заявке Экспедитора, подтвержденной Перевозчиком, в размере 100 EURO за каждые сутки просрочки в подаче (исключая выходные и праздничные дни).
	6.2. The Carrier bears the responsibility for the default of supplying of vehicles in terms specified in the application of the Forwarder, confirmed by Carrier, at a rate of 100 EURO per each day of delay (excluding days-off and holidays).

	6.3. Перевозчик не несет ответственности за нарушение/повреждение упаковки груза, в случае если автомобиль пришел к грузополучателю в указанный срок в безаварийном состоянии за пломбой отправителя.
	           6.3. The Carrier does not bear the responsibility for violation / damage of packing of a cargo, in a case if the truck has come to consignee in the specified term in an accident-free condition sealing by consignor.

	6.4. Перевозчик не несет ответственности за повреждения груза, принятого к перевозке, происшедшие вследствие нарушения технологии погрузки.
	6.4. The Carrier does not bear the responsibility for damages of the cargo accepted to transportation, having place owing to infringement of technologies of loading 

	6.5. Экспедитор несет имущественную ответственность за убытки, причиненные Перевозчику вследствие ненадлежащего выполнения условий данного Контракта, необоснованного отказа в оплате и несвоевременной оплаты счетов Перевозчику из расчета 0,1% в день  от неоплаченной по счету суммы.
	6.5. The Forwarder bears the material responsibility for the Carrier’s losses that were caused by improper fulfillment of the conditions of the present contract, groundless refusal from payment and by inopportune settlement of Carrier’s invoices at a rate of 0,1% per day of the amount outstanding on the invoice.

	6.6. Экспедитор несет имущественную ответственность за несвоевременную загрузку и разгрузку транспортного средства, и таможенное оформление груза в размере 100 EURO за каждые сверхнормативные сутки простоя (исключая выходные и праздничные дни). Если автомобиль прибыл под погрузку/разгрузку после 12-00 в пятницу, в выходной или в предпраздничный день, то штраф начисляется без учета этих выходных и праздничных дней.
	6.6. The Forwarder bears the material responsibility for delayed loading and unloading of a vehicle and customs registration of the cargo at the rate of 100 EURO per each day of idle time excluding days-off and holidays. If the vehicle has arrived for loading/unloading after 12 a.m. on Friday, on day - off or on the day before holiday. These days-off and holidays are excluded from calculation of penalty.

	7. ФОРС-МАЖОР

	7. FORCE MAJEUR

	7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, решения правительства РФ и т.п. и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта.
	7.1. The sides are relieved of responsibility for partial or total non-fulfilment of obligations according to the present Contract when it was caused by the circumstances beyond the control of the sides namely: fire, flood, earthquake, decisions of Russian government and when the circumstances influenced immediately on the fulfilment of the present Contract.

	7.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения  обязательств по данному Контракту, обязана в 3-х дневный срок известить другую сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые ТПП  страны действия таких обстоятельств.
	     7.2. The side that has no opportunity to fulfil the obligations according to the present Contract is to inform another side within 3 days about the beginning and cessation of the circumstances mentioned above. The references given by the Chamber of Commerce of the country of action of such circumstances are due proof of existence of the above circumstances.

	7.3. Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая сторона будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь право требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.
	7.3. If those circumstances last more, than 3 months, each side will have the right to refuse from any further fulfilment of the obligations under the present Contract and in such a case neither side will have a right to demand compensation of possible losses by another side.

	8. ПРЕТЕНЗИИ И ИСКИ

	8. CLAIMS AND ACTIONS

	8.1.Стороны будут стараться разрешить все возникающие споры и разногласия путем переговоров.
	8.1. The parties would do their best to settle down all the arising disagreements by means of talks.

	8.2. При возникновении претензии Экспедитор должен письменно информировать Перевозчика о наличии таковой до начала разгрузки.
	8.2. At appearance the claim the Forwarder in writing should inform the Carrier about it prior to the beginning of unloading.

	8.3. Претензии, могущие возникнуть из настоящего Контракта, должны быть предъявлены в течение одного месяца после возникновения основания для их предъявления.
	8.3. The claims to arise from the present Contract should be presented within one month after occurrence of the basis for their presentation.

	8.4. Наличие претензий Экспедитора не является основанием для отказа в оплате перевозки за исключением случаев утраты товара принятого к перевозке.
	8.4. The presence of the claims of the Forwarder is not the basis for refusal in payment of transportation except for cases of loss of the goods accepted to transportation.

	8.5. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и ответить по существу претензии не позднее одного месяца с даты получения претензии.
	8.5. The party, which has received the claim, is obliged to consider it and to answer the claim not later than one month from the date of reception of the claim.

	8.6. К претензии должны прилагаться следующие документы:
· Акт, в котором подробно оговаривается состояние прибывшего груза. Акт должен быть подписан грузополучателем, водителем автомобиля и третьей независимой стороной;

· CMR с отметкой грузополучателя о состоянии груза со ссылкой на номер Акта;

· Фотографии поврежденного груза, находящегося в кузове автомобиля. Фотография должна отображать г/номер автомобиля и состояние груза.

         Без предоставления означенных документов претензия не может быть принята Перевозчиком к исполнению.

         В случае отказа водителя подписывать Акт, грузополучатель вправе отказаться от разгрузки автомобиля, письменно уведомив при этом Перевозчика. В данном случае Экспедитор освобождается от оплаты, каких либо штрафов за простой автомобиля.
	8.6. The following documents should be attached to the claim:

· Report with detailed description of the arrived cargo’s condition. The Report should be signed by consignee, driver of the truck and the third independent party;

· CMR with reference mark of a consignee about the cargo’s condition with invocation to the Report number;

· Photo of the damaged cargo’s located in a body of the truck. The photo should image registration number of the truck and condition of the cargo.

The Carrier cannot accept the claim to execution without provision of the above-mentioned documents.

In case of refusal of driver to sign the Report, the consignee has the right to refuse unloading of the truck having informed the Carrier in writing about it. In this case the Forwarder is free of any charges and penalties for idleness time of the truck.



	           8.7. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации, г. Москва, в соответствии с его Регламентом. 
	      8.7 Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Сcontract, including the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by Moscow Commercial Arbitration Court under the Chamber of Commerce of the Russian Federation, Moscow, in accordance with its Rules.

	9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	9. OTHER CONDITIONS


	9.1. Настоящий  Контракт вступает в силу с даты его подписания и действует до 31/12/2015. Сторона имеет право расторгнуть договор в одностороннем порядке, уведомив другую Сторону за 30 дней.
	9.1. The present Contract inures from the date of its signing and operates before 31/12/2015. The party has the right to terminate the contract unilaterally, having notified other Party for 30 days

	9.2. Все приложения, дополнения, изменения к настоящему Контракту, надлежащим образом оформленные, являются его неотъемлемой частью.
	9.2. All appendixes, additions, amendments to the present Contract properly made out are to be considered as its integral part.

	9.3. Каждая из сторон обязана незамедлительно известить другую сторону об изменении своих адресов и банковских реквизитов.
	9.3. Each of the parties is obliged to inform other party on change of the addresses and bank essential elements immediately.

	9.4. Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, и имеет одинаковую юридическую силу для каждой из сторон. В случае разночтения русского и английского текстов Контракта, преимущество имеет текст Контракта на русском языке.
	9.4. The Contract is made in duplicate in Russian and English languages, and has equal legal force for each of the parties. In case of a different interpretation of Russian and English texts of the Contract, the Russian version shall prevail.



	10. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон.
	10. Legal addresses and bank essential elements of the parties.

	ЭКСПЕДИТОР/Forwarder
	ПЕРЕВОЗЧИК/Carrier

	ООО «Агрошпед»
105318, Москва, Щербаковская ул., дом 3, офис 13. 

Phone/fax:

+7  499 785-08-31;
+7  499 785-08-32;

+7  499 785-08-34.  


	

	Банковские реквизиты/Bank details:
Acc. Nr. 40702978400011116344/EUR/ 

Bank of beneficiary:

URALSIB BANK OAO

8, Efremova str., Moscow 119048, Russia.

SWIFT: AVTBRUMM

Intermediary bank: 

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

SWIFT: DEUT DE FF

Acc. Nr. 100 9476961 0000


	Банковские реквизиты/Bank details:



ПЕРЕВОЗЧИК/Carrier
Директор                                                                                          
(Director)                                              ____________________    
                                                           ЭКСПЕДИТОР/Forwarder
 Директор                                                                                                Теслин С.В.
_________________
(Director)                                                                                                 Teslin S.V.
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